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1 TECHNIK / TECHNIQUE / TÉCNICA 

1.1 Komponenten und Bedienelemente / Composant de la machine / 
Componentes y elementos de mando 

  
1 T-Kurbel Vertikalverstellung /    

T-manivelle de réglage vertical / 
Ajuste vertical manivela en T 

7 Sicherungskasten / Boite à fusibles / Caja de fusibles 

2 Unterstützungsrollen / Galets 
latéraux / Rodillos de apoyo 

8 EIN Schalter / Bouton marche / Interruptor de 
encendido 

3 Rollen / Galets / Ruedines 9 Statusleuchte / Voyant lumineux / Piloto de estado 

4 AUS Taste / Bouton d’arrêt / 
Botón OFF 

10 Hauptschalter / Interrupteur principal / Interruptor 
principal 

5 Rechtslauf / Sens horaire / 
Marcha en sentido horario 

11 NOTAUS / Arrêt d’urgence / Desconexión de 
emergencia 

6 Linkslauf / Sens antihoraire / 
Marcha en sentido antihorario 

  

1.2 Technische Daten RBM 40 / RBM 50 / Datos técnicos RBM 40 / 
RBM 50 

  RBM 40 RBM 50 

Netzanschluss / Conexión de red V/Hz 400 / 50 400 / 50 

Motorleistung S1 / S6 / Potencia 
del motor S1 / S6 

Kw 1.5 / 2.0 2,2 / 3,1 

Drehzahl / Velocidad de giro U/min 9.3 13 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

9 8 
10 

11 
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Ø Rollenwelle / Ø eje de rodillos mm 40 50 

Abmessungen LxBxH / 
Dimensiones (L×A×H) 

mm 1240x860x1560 1000x820x1550 

Gewicht ca. N/B / Peso aprox. N/B kg 435/485 450 / 482 

1.2.1 RBM 40 

Produkt / Producto 
Abmessungen 

/ 
Dimensiones 

min.  
Durchmes-

ser / 
Diámetro 

mín. 

Produkt / Producto 
Abmessungen 

/ 
Dimensiones 

min.  
Durch-

messer / 
Diámetro 

mín. 

 

1.5 x 2.9 600 

 

50 x 50 x 
2.5 1200 

 

Ø 30 500 

 

50 x 50 x 5 800 

 

30 x 30 800 

 

50 x 50 x 5 800 

 
Ø 70 x 2 1200 

 

70 x 8 800 

 
60 x 20 600 

 

70 x 8 800 

 

50 x 10 600 

 

60 x 40 x 6 800 

 

50 x25 x 
2.5 1200 

 

60 x 40 x 5 800 
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1.2.2 RBM 50 

Pièce à travailler Dimensions Ø cintrage 
min. 

Pièce à travailler Dimensions Ø cintrage 
min. 
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2 VORWORT (DE) 

Sehr geehrter Kunde! 
 
Diese Bedienungsanleitung enthält Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und 
Handhabung der Rohrbiegemaschine RBM 40 und RBM 50. 
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. Bewahren 
Sie sie für spätere Zwecke auf und legen Sie diese Anleitung der Maschine bei, wenn sie an Dritte 
weitergegeben wird! 
 

Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise! 
Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Anleitung aufmerksam durch. Der sachgemäße 
Umgang wird Ihnen dadurch erleichtert, Missverständnissen und etwaigen Schäden wird 
vorgebeugt. 
Halten Sie sich an die Warn- und Sicherheitshinweise. Missachtung kann zu ernsten 
Verletzungen führen. 

 
Durch die ständige Weiterentwicklung unserer Produkte können Abbildungen und Inhalte gering-
fügig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte. 
 
Technische Änderungen vorbehalten! 
 
Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverzüglich und vermerken Sie etwaige Bean-
standungen bei der Übernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief! 
Transportschäden sind innerhalb von 24 Stunden separat bei uns zu melden. 
Für nicht vermerkte Transportschäden kann Holzmann keine Gewährleistung überneh-
men. 
 

Urheberrecht 
© 2016 
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Die dadurch verfassungsmäßigen Rechte 
bleiben vorbehalten! Insbesondere der Nachdruck, die Übersetzung und die Entnahme von Fotos 
und Abbildungen werden gerichtlich verfolgt – Gerichtsstand ist 4020 Linz. Österreich! 
 

Kundendienstadressen 
 

 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 
 

AT-4170 Haslach, Marktplatz 4 
Tel  0043 7289 71562 – 0 
Fax 0043 7289 71562 – 4 

info@holzmann-maschinen.at 
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3 SICHERHEIT 

3.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 

Die Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und 
gefahrenbewusst benutzen! Störungen, welche die Sicherheit beeinträchtigen können, umgehend 
beseitigen lassen! 
Es ist generell untersagt, sicherheitstechnische Ausrüstungen der  
Maschine zu ändern oder unwirksam zu machen! 
 
Die Rohrbiegemaschine RBM 40 / RBM 50 ist für folgende Tätigkeiten vorgesehen: 
 
Rundbiegen von Metallprofilen und Rohren unter den im Abschnitt Technik angegebenen Parame-
tern. 
 
Für eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende Sachschäden 
oder Verletzungen übernimmt HOLZMANN-MASCHINEN keine Verantwortung oder  
Garantieleistung. 
 

Arbeitsbedingungen 
 

Die Maschine ist für die Arbeit unter folgenden Bedingungen bestimmt: 
 

Luftfeuchtigkeit 40% - 80% bei 25°C 

Temperatur von +15°С bis +40°С 

Höhe über dem Meeresspiegel             max. 1000 m 

 
Die Maschine ist nicht für den Betrieb im Freien bestimmt. 
Die Maschine ist nicht für den  Betrieb unter explosionsgefährlichen Bedingungen be-
stimmt. 

 

3.2 Unzulässige Verwendung 

• Der Betrieb der Maschine unter Bedingungen außerhalb der in dieser Anleitung an-
gegebenen Grenzen ist nicht zulässig. 

• Der Betrieb der Maschine ohne die vorgesehenen Schutzvorrichtungen ist unzuläs-
sig;  

• die Demontage oder das Ausschalten der Schutzvorrichtungen ist untersagt. 
• Etwaige Änderungen in der Konstruktion der Maschine sind unzulässig. 
• Der Betrieb der Maschine auf eine Art und Weise bzw. zu Zwecken, die den Anwei-

sungen dieser Bedienungsanleitung nicht zu 100% entspricht, ist untersagt. 
 

Für eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende 
Sachschäden oder Verletzungen übernimmt HOLZMANN-MASCHINEN keine Verant-
wortung oder Garantieleistung. 
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3.3 Sicherheitshinweise 

Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die  
unleserlich sind oder entfernt wurden, sind umgehend zu erneuern! 
 
Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schäden und gesundheitlichen Beeinträchtigungen sind fol-
gende Hinweise UNBEDINGT zu beachten: 

 
 

 
 

Arbeitsbereich und Boden rund um die Maschine sauber und frei 
von Öl, Fett und Materialresten halten! 
 
Für eine ausreichende Beleuchtung im Arbeitsbereich der Maschine 
sorgen! 
 
Die Maschine nicht im Freien verwenden! 
 
Bei Müdigkeit, Unkonzentriertheit bzw. unter Einfluss von Medika-
menten, Alkohol oder Drogen ist das Arbeiten an der Maschine  
verboten! 
 

 
 

 
 

Das Klettern auf die Maschine ist verboten! 
Schwere Verletzungen durch Herunterfallen oder Kippen der  
Maschine sind möglich! 

 
 

 

 
 

Die maschine darf nur vom eingeschulten Fachpersonal bedient 
werden. 
Unbefugte, insbesondere Kinder, und nicht eingeschulte Personen 
sind von der laufenden Maschine fern zu halten! 
 

 
 

     
 

Wenn Sie an der Maschine arbeiten, tragen Sie keinen lockeren 
Schmuck, weite Kleidung, Krawatten oder langes, offenes Haar. 
Lose Objekte können sich in rotierenden Teilen verfangen und zu  
Verletzungen führen! 
 

 
 

   
 

Bei Arbeiten an der Maschine geeignete Schutzausrüstung  
(Schutzhandschuhe, Schutzbrille, Gehörschutz, …) tragen! 
 

 
 

 

 
 

Die laufende Maschine darf nie unbeaufsichtigt sein! Vor dem Ver-
lassen des Arbeitsbereiches die Maschine ausschalten und warten, 
bis der Motor still steht! 
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Vor Wartungsarbeiten oder Einstellarbeiten ist die Maschine von 
der Spannungsversorgung zu trennen! Vor dem Trennen der Span-
nungsversorgung den Hauptschalter ausschalten (OFF). 
Verwenden Sie das Netzkabel nie zum Transport oder zur  
Manipulation der Maschine! 
 

 
 
Am Gerät befinden sich nur wenige von Ihnen zu wartenden Komponen-
ten. Es ist nicht notwendig, die Maschine zu demontieren. Reparaturen nur 
durch den Fachmann durchführen lassen! 
Zubehör:  
Verwenden Sie nur von HOLZMANN empfohlenes Zubehör! 
Wenden Sie sich bei Fragen und Problemen an unsere  
Kundenbetreuung. 
 

3.4 Restrisiken 

 
Auch bei Einhaltung aller Sicherheitsbestimmungen und bei bestimmungsgemäßer Verwen-
dung sind folgende Restrisiken zu beachten: 
 
• Quetschungsgefahr für die Hände/Finger bei Zugriff zu den Biegerollen während der 

Biegeoperation.  
• Haare und lose Kleidung etc. können von der rotierenden Walze erfasst werden! 

Schwere Verletzungsgefahr! Sicherheitsbestimmungen bzgl. Arbeitskleidung unbedingt 
beachten. 

• Verletzungsgefahr durch Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen sowie bei fehlen-
der Erdung. 

• Verletzungsgefahr durch Kippen der Maschine. 
• Schnittgefahr durch nicht entgratete Kanten des Werkstückes. 
• Verletzungsgefahr durch herausschnellende Teile, v.a bei Überlastung der Maschine. 

 
Diese Risiken können minimiert werden, wenn alle Sicherheitsbestimmungen angewendet 
werden, die Maschine ordentlich gewartet und gepflegt wird und die Maschine bestimmungs-
gemäß und von entsprechend geschultem Fachpersonal bedient wird. Trotz aller Sicherheits-
vorrichtungen ist und bleibt ihr gesunder Hausverstand und Ihre entsprechende technische 
Eignung/Ausbildung zur Bedienung einer Maschine wie der RBM 40 und der RBM 50 der wich-
tigste Sicherheitsfaktor! 

4 INBETRIEBNAHME 

4.1 Vorbereitende Tätigkeiten 

4.1.1 Lieferumfang 

Überprüfen Sie nach Erhalt der Lieferung, ob alle Teile in Ordnung sind. Melden Sie Be-
schädigungen oder fehlende Teile umgehend Ihrem Händler oder der Spedition. Sichtba-
re Transportschäden müssen außerdem gemäß den Bestimmungen der Gewährleistung 
unverzüglich auf dem Lieferschein vermerkt werden, ansonsten gilt die Ware als ord-
nungsgemäß übernommen. 
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4.1.2 Der Arbeitsplatz 

Wählen Sie einen passenden Platz für die Maschine; Stellen Sie sicher, dass der Unter-
grund das Gewicht der Maschine tragen kann und eben ist. 
Sorgen Sie für eine ausreichend große Arbeitsfläche, um einen sicherheitskonformes Be-
trieb der Maschine gewährleisten zu können. Es ist für mindestens 1m Abstand rund um 
die Maschine zu sorgen. 
Beachten Sie dabei die Sicherheitsanforderungen aus Kapitel 2 sowie die Abmessungen 
der Maschine aus Kapitel 1. 
Der gewählte Platz muss einen passenden Anschluss an das elektrische Netz gewährleis-
ten. 

4.1.3 Vorbereitung der Oberflächen 

Beseitigen Sie das Konservierungsmittel, das zum Korrosionsschutz der Teile ohne Anstrich 
aufgetragen ist. Das kann mit den üblichen Lösungsmitteln geschehen. Dabei keine Nitrolö-
sungsmittel oder ähnliche Mittel und in keinem Fall Wasser verwenden 

 

HINWEIS 
 

 
 

Der Einsatz von Farbverdünnern, Benzin, aggressiven Chemikalien oder Scheuermit-
teln führt zu Sachschäden an den Oberflächen! 
Daher gilt: 
Bei der Reinigung nur milde Reinigungsmittel verwenden 
 

4.2 Elektrischer Anschluss 
 

ACHTUNG 
 

 
 

Bei Arbeiten an einer nicht geerdeten Maschine:  
Schwere Verletzungen durch Stromschlag im Falle einer  
Fehlfunktion möglich! 
Daher gilt: 
Maschine muss geerdet sein und an einer geerdeten Steckdose  
betrieben werden. 
 

 Der elektrische Anschluss der Maschine ist für den Betrieb an  
einer geerdeten Steckdose vorbereitet! 

 Alle passiven metallischen Komponenten der Maschine (z.B. Gehäuse) sind geerdet 
gemäß EN Norm 60204. 

 Der Stecker darf nur mit einer fachgerecht montierten und geerdeten Steckdose ver-
bunden werden! 

 Der mitgelieferte Stecker darf nicht verändert werden. Sollte der  
Stecker nicht passen oder defekt sein, darf nur ein qualifizierter Elektrotechniker die-
sen Stecker modifizieren bzw. erneuern! 

 Im Falle einer Reparatur oder eines Austausches darf der Erdungsleiter nicht an eine 
unter Spannung stehende Dose angeschlossen werden! 

 Überprüfen Sie mit einem qualifizierten Elektriker oder Servicetechniker, dass die Er-
dungsanweisungen verstanden wurden und die Maschine geerdet ist! 

o Der Widerstand der Erdungen dürfen an der Maschine den Wert von 0.1Ω nicht 
überschreiten. Bei der Antriebseinheit darf der Wert von 0.4 Ω  nicht überschrit-
ten werden. 

o Die Antriebseinheit sollte mit 3 Sicherungen á 10A (für 3 Phasen L1, L2, L3) ge-
sichert werden. 
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 Überprüfen Sie den Zustand aller Kabel, Kabelverbindungen, elektrischen Anschlüsse 
und Verbindungen. Ein beschädigtes Kabel ist umgehend zu erneuern! 

5 BEDIENUNG 

5.1 Maßnahmen vor dem Betrieb 

 Schalten Sie die Maschine mit dem Hauptschalter in Position „I“  
 Überprüfen Sie Vorhandensein und einwandfreie Funktionalität der Sicherheitseinrich-

tungen. 
 Schalten Sie die Maschine ein. Lassen Sie sie eine Stunde im Leerlauf, und achten Sie 

auf etwaige auffällige Motorgeräusche, etwaige Überhitzung des Motors, des Gehäuses, 
der elektrischen Komponenten. Die Temperatur der Kugellager der zwei Trägerrollen 
sowie der Biegerolle darf 50°C nicht überschreiten.  

6 BETRIEB 
 

WARNUNG 
 

 
 

Alle Einstellarbeiten etc. nur nach Trennung der Maschine von der Stromzufuhr. 

 Die maschine ist eine 3 Walzen Rundbiegemaschine und wird mit Standardrollen aus-
geliefert, die geeignet sind zum Rundbiegen ellipsoider Rundrohre. Für das Rundbiegen 
von T-Formrohren u.a. Form- und Massivrohren sind andere Rollenprofile zu verwen-
den. Diese sind im Fachhandel zu erwerben. Vor jedem Umrüsten der Rollen die Ma-
schine von der Stromzufuhr trennen. 

 Spannen Sie mittels der T-Kurbel Vertikaleinstellung das Werkstück zw. Tragerollen 
und Biegerolle ein.   

 Wenn alle Voreinstellungen getätigt sind, schalten Sie die Maschine mit dem Haupt-
schalter in Position „I“. 

 Mit dem Fußpedal können Sie RECHTS-/LINKSLAUF der Maschine starten. 
 Achten Sie bei Senkung der Biegewalze auf die Parameter zu min. Biegedurchmesser 

im Abschnitt 1, Technik. 

7 WARTUNG 
 

ACHTUNG 
 

 
 

Bei Reinigung und Instandhaltung bei angeschlossener Maschine:  
Sachschaden und schwere Verletzungen durch unbeabsichtigtes Einschalten der 
Maschine möglich! 
Daher gilt:  
Vor Wartungsarbeiten Maschine ausschalten und von der  
Spannungsversorgung trennen. 
 

 
Die Maschine ist wartungsarm und enthält nur wenig Teile, die der  
Bediener einer Instandhaltung unterziehen muss. 
Störungen oder Defekte, die die Sicherheit der Maschine beeinträchtigen können, umgehend be-
seitigen lassen. 
 
Reparaturtätigkeiten dürfen nur von Fachpersonal durchgeführt werden! Die Beseitigung von De-
fekten erledigt Ihr Fachhändler. 
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Die vollständige und regelmäßige Reinigung der Maschine nach jedem Betrieb garantiert eine lan-
ge Lebensdauer der Maschine und stellt eine Sicherheitsvoraussetzung dar. Verwenden Sie aus-
schließlich milde Reinigungsmittel, d.h. kein Benzin, Petroleum, etc … 
 

Prüfen Sie regelmäßig, ob die Warn- und Sicherheitshinweise an der Maschine vorhanden und in 
einwandfrei leserlichem Zustand sind. 
 

Prüfen Sie vor jedem Betrieb den einwandfreien Zustand der Sicherheitseinrichtungen. 
 

Bei Lagerung der Maschine darf diese nicht in einem feuchten Raum aufbewahrt werden und 
muss gegen den Einfluss von Witterungsbedingungen geschützt werden. 
 

Vor der ersten Inbetriebnahme, sowie nachfolgend alle 20 Arbeitsstunden alle beweglichen Ver-
bindungsteile (falls erforderlich vorher mit einer Bürste von Spänen und Staub reinigen)  mit ei-
ner dünnen Schicht Schmieröl oder Schmierfett einschmieren. 
 

Wöchentlich überprüfen: festen Sitz der Schraubverbindungen, einwandfreien Zustand der 
elektrischen Komponenten sowie Kabel. Entstauben Sie regelmäßig die elektrischen Teile mit ei-
nem Luftstrom (max. 2 ATM). Überprüfen Sie, ob die Maschine ordnungsgemäß geerdet ist.  

7.1.1 Entsorgung 
 

Entsorgen Sie die Maschine nicht im Restmüll. Kontaktieren Sie Ihre lokalen Behörden 
für Informationen bzgl. der verfügbaren Entsorgungsmöglichkeiten. Wenn Sie bei Ih-
rem Fachhändler ein neues Gerät kaufen, ist dieser verpflichtet, Ihr altes einzutau-
schen. 

7.2 Fehlerbehebung 

Bevor Sie die Arbeit zur Beseitigung von Defekten beginnen, trennen Sie die Maschine 
von der Stromversorgung. Beseitigung von Defekten (v.a. elektrische Diagnosen etc..) 
nur durch fachlich geeignete Personen! 
 

Fehler Mögliche Ursache Behebung 

Motor läuft nicht Netzanschluss inkorrekt Von Fachmann überprüfen lassen 

Das Thermorelais ist nicht mit 2.3A gesichert. Mit 2.3A sichern, Relais neu rese-
ten. 

Stromanschluss defekt, nur 2 oder weni-
ger Phasen werden mit Strom versorgt. 

Von Fachmann überprüfen lassen 

QF2 im Primärkreislauf bzw. QF3 im Kon-
trollkreislauf ist defekt. 

Überprüfen und durch Gleichwer-
tige ersetzen. 

TC Transformator (24V Versorgung) im 
Kontrollkreislauf funktioniert nicht 

Überprüfen: 
Ob der TC mit 400V versorgt 
wird. 
Ob der TC 24V abgibt. 

KM Kontakt sitz nicht richtig 
Schrauben der Elektroverbindungen nicht 

angezogen 
Elektrokontakte von JK1, JK2, SB, FR sitzen 

nicht richtig 

Überprüfen Sie auf richtigen Sitz. 
 

A A 
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8 ELEKTRISCHE INSTALLATION 

SYMBOL BEZEICHNUNG AUFGABE / ZWECK 

QF2  Circuit Breaker2A / Ausschalter 2A Schutz des Transformator Hauptstromkreises 

QF3 Circuit Breaker1A / Ausschalter 1A Schutz des Transformator Hauptstromkreises 

FR Thermal Relay Schutz gegen Überlastung des Motors M 

KM1,KM2 Contacter Antrieb Motor M 

M Drei Phasen Induktionsmotor Antrieb der Walzen 

SA AUS-EIN Nockenschalter Schließen/Öffnen Netzstromkreis 

TA Druckknopf 
Support Contact block:1 O 

Notaus 

JK1  Fußschalter Startet M rechts 

JK2 Fußschalter Startet M links 

T Transformator Supply,24V, of control circuit 

PE  Verbindungen zu Erdungskreislauf  

SB1 Druckschalter Control start power on 

KA Relay /Relay Control start power on 

 Alle stromführenden metallischen Komponenten sind gemäß EN 60204 § 6.2.2 gegen das 
unabschichtliche Berühren während dem Betrieb geschützt, da im Inneren der Maschine 
verbaut. 

 Alle stromführenden Komponenten sind isoliert gegen nicht stromführende Komponenten 
gemäß EN 60204 § 6.2.2  

 Galvanische Trennung des Steuerkreises durch Transformator, gemäß EN 60204 §6.3.3 
 Verwendung von reduzierter Stromspannung  (PELV) von 24V für die Versorgung des 

Steuerkreises gemäß EN 20204 § 6.4 
 Der Steuerkreis ist ebenfalls mit der Schutzschaltung verbunden, gemäß EN 60204 § 8.4 
 Alle inaktiven metallischen Komponenten sind geerdet gemäß EN60204-1 §5.2, §8.2.1 
 Die Funktionalität der Erdung muss von Zeit zu Zeit von einem Fachmann überprüft wer-

den. 
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9 PRÉFACE (FR) 

Cher client! 
 
Ce manuel contient des informations et des conseils pour une utilisation correcte et sûre et 
l'entretien de la cintreuse à galets RBM 40 et RBM 50. Le manuel fait partie de la machine et 
ne doit pas être stocké séparément. Le lire attentivement avant la première utilisation de la 
machine et le conserver pour référence future. Lorsque la machine est utilisée par d'autres 
personnes, toujours remettre le manuel avec la machine. 
Ci-après le nom commercial habituel de l'appareil (voir page de couverture) de ce 
manuel sera remplacé par le terme "machine". 

Lire et respecter les consignes de sécurité! 
Avant la première utilisation lire attentivement ce manuel. Cela facilite l'utilisation correcte de 
la machine et évite les dysfonctionnements et les dommages sur la machine et sur la santé de 
l'utilisateur. 

 
 
En raison des progrès constants dans la conception des produits les photos et le contenu peu-
vent varier légèrement. Cependant, si vous constatez des erreurs, merci de nous en informer. 
Les spécifications techniques sont soumises à changements! 
 
Merci de vérifier le contenu du produit immédiatement après réception pour un 
éventuel dommage de transport ou de parties manquantes. Les revendications de 
dommages de transport ou pièces manquantes doivent être émise immédiatement 
après la réception initiale de la machine et son déballage, et ceux avant de mettre la 
machine en marche. Merci de comprendre que les demandes ultérieures ne pourront 
être acceptées. 

 
Droit d’auteur  
© 2016 
Ce document est protégé par le droit international des droits d'auteur. Tous droits réservés. 
Surtout la réimpression et la traduction et la représentation des images seront poursuivies par 
la loi. Compétence de la Cour de Wels, en Autriche! 
 

Contact service après-vente 
HOLZMANN MASCHINEN GmbH 
 
AT-4170 Haslach, Marktplatz 4 

Tel  0043 7289 71562 – 0 
Fax 0043 7289 71562 – 4 

info@holzmann-maschinen.at 
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10 SÉCURITÉ 

10.1 Utilisation correcte 

La machine doit être en parfait état et en conformité avec les règles de sécurités pour être utiliser ! 
Défauts qui pourraient affecter la sécurité doivent être rectifiés immédiatement! 
Il est interdit de modifier l'équipement de sécurité de la machine ou de le rendre inefficaces 

 
La cintreuse RBM 40 / RBM 50 est prévu pour les activités suivantes: 
 
Le cintrage de profilé et tube métallique en fonction des paramètres technique donnés dans ce 
manuel. 
 

Holzmann-Maschinen ne peut pas être tenu responsable des blessures ou des dommages s’il y a 
eu une manipulation ou des ajustements à la machine.  
Pour un usage différent ou supplémentaire entraînant des dommages matériels  
ou des blessures Holzmann-Maschinen ne prend aucune responsabilité ou garantie. 

 

10.1.1 Conditions environnementales 

 
La machine est conçue pour travailler dans les conditions suivantes: 
 

Humidité 40% - 80% par 25°C 

Température de +15°С à +40°С 

Au-dessus du niveau de la mer             max. 1000 m 

 
La machine n’est pas destinée à une utilisation en extérieur. 
La machine n'a pas été conçue pour être utilisée dans des conditions potentiellement 
dangereuses. 

 

10.2 Utilisation interdite 

• L’utilisation de la machine en dehors des limites techniques des états décrits dans ce manuel 
est interdit. 
• Le fonctionnement de la machine sans ces dispositifs de sécurité fournis est interdit. 
• La suppression ou la désactivation des dispositifs de protection est interdite. 
• L'utilisation d'outils qui ne sont pas fait pour une utilisation appropriée de la RBM 40 et RBM 50 
est interdite. 
• Le fonctionnement de la machine sur une manière ou à des fins qui ne sont pas conformes aux 
instructions de ce manuel à 100%, est interdit. 
•Ne pas laisser la machine sans surveillance, surtout lorsque les enfants sont à proximités. NE 

LAISSEZ PAS le lieu de travail sans surveillance! 
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10.3 Instruction de sécurité 

Pour éviter tout dysfonctionnement, dommages ou blessures, prendre en compte les éléments 
suivants : 
La sécurité doit être observé et régulièrement inspecté! 
Les signes d'alerte et / ou des décalcomanies illisible sur la machine devront être rem-
placés par de nouvelles immédiatement : 

 
 

 
 

• Garder la zone de travail et le plancher propre et exempt de 
graisse ou d'autres matériaux ! 

• S’assurer que votre espace de travail est bien éclairé ! 
• Il est interdit d'utiliser la machine si vous êtes fatigué, pas 

concentré ou sous l'influence de médicament, alcools ou autre 
type de drogues ! 

 

 
 

 
 

L'escalade sur la machine est interdite! 
Les blessures graves en tombant ou en inclinant la 
Machine sont possibles ! 

 
 

 
 

La machine doit être utilisée uniquement par un personnel qualifié.  
Les personnes non autorisées, en particulier les enfants et les per-
sonnes sans formation spécifique doivent être tenu à l'écart de la 
machine en fonctionnement ! 
 

 
 

     
 

Lorsque vous travaillez avec la machine ne portez pas de vête-
ments amples, cheveux longs ou de bijoux tels que colliers, etc. 
Les éléments individuels peuvent être couplés à des pièces mobiles 
de la machine et provoquer de graves dommages ! 
 

 
 

   Porter un équipement de sécurité approprié lorsque vous travaillez 
avec des machines ! 

 
 

 

 
 

La machine en marche ne doit jamais être laissée sans surveil-
lance! et attendre jusqu'à ce que le moteur de la machine soit 
complétement arrêté avant quitter la zone de travail ! 
 

 
 

 Débrancher la machine du secteur avant chaque entretien, activités 
similaires ou pause. Mettre l’interrupteur sur « arrêt » avant de 
débrancher l’alimentation. 
Ne pas utiliser le câble pour le transport ou pour déplacer la ma-
chine ! 

 
Ne pas démonter la machine, toujours confier les réparations nécessaires à un person-
nel qualifié! 
Utiliser uniquement des accessoires HOLZMANN-MASCHINEN! 
Pour toutes questions ou problème, veiller consulter notre service clientèle. 
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10.4 Risques résiduels 

Même en respectant les normes de sécurité vous devez prendre en compte les risques rési-
duels suivant: 
 
• Risque de blessures aux mains / doigts pendant le fonctionnement.  
• Risque de blessure dû aux éléments rotatif de la machine par happement de vête-

ments, bijoux, cheveux long etc,… 
• Risque de blessure par contact avec des éléments électriques. 
• Risque de blessure par un basculement de la machine. 
• Risque de coupure par des bords coupant de la pièce à travailler. 
• Risque de blessure par surchargement de la machine. 

 
Ces risques peuvent être minimisés si toutes les normes de sécurité sont appliquées, la main-
tenance et le bon entretien de la machine et de son équipement fait, ainsi qu’une utilisation 
strictement réservé à du personnel qualifié. Malgré tous les dispositifs de sécurité, l’utilisation 
de votre bon sens et qualifications / formation est essentiel pour faire fonctionner une ma-
chine comme la RBM 40 et RBM 50, c’est le facteur de sécurité le plus important ! 

11 ASSEMBLAGE 

11.1 Préparatif 

11.1.1 Livraison 

Après réception de la machine, vérifier que toutes les pièces sont présentes. Signaler tous dom-
mages ou pièces manquantes immédiatement à votre revendeur ou le transporteur. Les dom-
mages visibles doivent également être enregistrés dans la livraison sans délai, conformément aux 
dispositions de la garantie, sinon les marchandises seront acceptées comme livrées correctement. 

11.1.2 Le lieu de travail 

Choisir un lieu de travail approprié pour la machine. La machine doit reposer de manière sûr au 
sol qui doit pouvoir être adéquat en fonction du poids de la machine. 
S’assurer que la zone de travail soit suffisamment grande pour une utilisation sécuritaire con-
forme pour cette machine. La distance minimale libre autour de la machine est de 1 mètre. 
Respecter les exigences de sécurité en fonction des dimensions de la machine. 
Le lieu de travail choisi doit fournir une connexion appropriée au réseau électrique. 

11.1.3 Préparation des surfaces 

Éliminer le conservateur, qui est appliquée pour la protection contre la corrosion sur pièces sans 
peinture. Cela peut être fait avec les solvants usuels. Ici pas de solvant agressif ou de moyens 
similaires, et en aucun cas utilisation de l'eau. 
 

NOTE 
 

L'utilisation de solvants, d'essences, des produits chimiques corrosifs ou 
abrasifs peuvent entraîner des dommages à la surface! 
Par conséquent: Lors du nettoyage, utiliser un détergent doux seulement.  
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11.2 Raccordement électrique 
 

 ATTENTION 
 

 

Lors de travaux avec une machine non relié à la terre: 
 
Des blessures graves par électrocution peuvent se produire en cas 
de défauts ou de disfonctionnement! 

Par conséquent: 
 

La machine doit toujours être reliée à la terre par une prise de terre. 
 

 
 Le raccordement électrique de la machine est conçu pour être connecté à une prise 

terre! 
 Tous les composants métalliques passifs de la machine (par exemple, le bâti) sont  

conforment à la norme EN 60204. 
 La fiche fournie ne doit pas être modifié. Si la fiche ne correspond pas à la prise ou est 

défectueuse, seul un électricien qualifié est autorisé à modifié ou à changer la dite 
fiche! 

 Dans le cas d’une réparation ou changement, le conducteur de terre ne doit pas être 
associé à une prise sous! 

 Vérifier avec un électricien ou le service qualifié que ces instructions de mise à la terre 
ont bien étés comprises, et que la machine est bien reliée à la terre! 

o La résistance de la mise à la masse de cette machine ne doit pas dépassé la va-
leur de 0,1Ω. Dans l’unité d’entraînement cette valeur ne doit pas dépasser 
0,4Ω. 

o L'unité d'entraînement doit être assurée (pour 3 phases L1, L2, L3) avec 3 fu-
sibles 10A. 

 Contrôler l'état de tous les câbles, connexions des câbles et connexions électriques. Un 
câble endommagé doit être remplacé immédiatement! 

 

12 FONCTIONNEMENT 

12.1 Mesures préalables au fonctionnement 

 Éteindre la machine en utilisant l’interrupteur principal.  
 Vérifier la présence et le bon fonctionnement des dispositifs de sécurité. 
 Mettre la machine sous tension. Laisser la tourner une heure au ralenti, et prêter at-

tention à tout bruit anormal du moteur ou surchauffe du moteur, au boîtier, aux com-
posants électriques et à la température des roulements à billes des deux cylindres por-
teurs et du rouleau de cintrage qui ne doit pas dépasser 50 ° C.  
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13 UTILISATION 

 
 

ATTENTION 
 

 
 

Tous les ajustements ne sont autorisés qu’avec une machine non reliée électriquement. 

 
 

 La machine est une cintreuse à 3 galets, ces trois galets standard sont fourni avec la 
machine et sont appropriés pour le cintrage de tube et de profilé. Pour le cintrage de 
tube en forme de T et le cintrage de tube massif d’autres galets devront être utilisés.  
Ces derniers sont disponibles dans le commerce. Avant tout changement de galets, re-
tirer l’alimentation électrique de la machine. 

 Fixer la pièce à travailler à l’aide de la manivelle de réglage vertical en T entre les deux 
galets de soutien et le galet de cintrage puis allumer la machine. 

 À l’aide de la pédale vous pouvez faire avancer la pièce à travailler vers la droite ou 
bien vers la gauche, faire maintenant reculer la pièce à travailler de manière à ce 
qu’elle repose sur la partie supérieur droite du galet de gauche, régler alors le cintrage 
désiré via la manivelle en T. Faire circuler maintenant la pièce à travailler de l’autre cô-
té qui doit alors commencer à se cintrer, pour un cintrage plus important, revenir de 
nouveau en arrière de manière à pouvoir régler la manivelle en T un peu plus. Renou-
veler l’opération si nécessaire.   

 S’assurer lors de l’abaissement du galet de cintrage de respecter les paramètres mini-
mums de cintrages présentes dans la section 1 de ce manuel d’utilisation. 

 Le modèle RBM 40 peut fonctionner aussi bien de manière horizontale que de manière 
verticale. Attention le modèle RBM 50 ne peut fonctionner seulement de manière verti-
cale. 

 

14 ENTRETIEN 
 

ATTENTION 
 

 
 

Ne jamais nettoyer ou faire l'entretien sur la machine lorsque encore connecté 
à l'alimentation électrique: 
Des dommages sur la machine ainsi que des blessures peuvent se produire en raison 
de commutation involontaire sur la machine! 
Par conséquent: Mettre la machine hors tension et la débrancher de l'alimentation 
électrique avant tout travaux d'entretien ou de nettoyage ! 

 

 
La machine nécessite peu d’entretien et contient peu de pièces qui doivent subir une opération de 
maintenance. 
Dysfonctionnements ou défauts qui peuvent affecter la sécurité de la machine doivent être corri-
gés immédiatement. 
 

• Le nettoyage complet et total assure une longue durée de vie de la machine et représente 
une exigence de sécurité. Utiliser uniquement des détergents doux pour le nettoyage, 
c’est-à-dire pas d’essence, kérosène, soude, etc,… 

 
• Vérifier régulièrement le bon état des autocollants de sécurité sur la machine. 

 
• Vérifier avant chaque utilisation le bon fonctionnement des systèmes de sécurité. 
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• Cette machine ne doit pas être stockée dans un endroit humide et doit être protégés 
contre les intempéries. 

 
• Avant la première utilisation, et ensuite toutes les 20 heures de travail (si nécessaire net-

toyer avant avec une brosse les copeaux et la poussière) lubrifier toutes les articulations 
mobiles avec  une fine couche d'huile ou de graisse. 

 
 

• Vérification hebdomadaire: étanchéité des vis, bon état des composants et des câbles 
électriques. Dépoussiérer régulièrement les pièces électriques avec un jet d'air (max. 2 
ATM). Vérifier si la machine est correctement mise à la terre.  

 
L'élimination des défauts se fait par votre revendeur. 
Les travaux de réparation ne peut être effectuée que par du personnel qualifié ! 
 

14.1 Recyclage 

Ne pas jeter votre appareil dans la poubelle. Contacter les autorités locales pour 
obtenir des informations sur les possibilités d'élimination disponibles. 
Lorsque vous achetez une nouvelle machine ou un dispositif équivalant à votre re-
vendeur, le revendeur est tenu de recycler votre vieille machine professionnellement 
 

14.2 DÉPISTAGE DE PANNE 

 
Avant de commencer le travail sur l'élimination des défauts, débrancher la machine de 
l'alimentation électrique! 
 

Problème Cause possible Solution 

Le moteur ne 
fonctionne pas. 

Alimentation électrique incorrecte Faire contrôler l’installation élec-
trique par un électricien 

Le relais thermique n’est pas sécurisé avec 2.3A. Sécurisé le relais thermique avec 
du 2,3A. 

Raccordement électrique défectueux, seulement 2 
phases ou moins sont alimentées. 

Faire contrôler par un électricien 
 

QF2 défectueux dans le circuit primaire ou dans le 
circuit de commande QF3. 

Vérifier et remplacer si néces-
saire. 

TC transformateur (24V) dans le circuit de com-
mande ne fonctionne pas 

Vérifier: 
Si le PC est fourni avec 400V. 
Que les sorties TC 24V. 

KM contact n’est pas correct 
Vis des connexions électriques ne sont pas re-
couvertes 
Contacts électriques de JK1, JK2, SB, FR ne 
sont pas correctement positionnés 

Vérifier et ajuster 
 

 

A A 
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15 INSTALLATION ELECTRIQUE RBM 40 / RBM 50 

 
 

SYMBOLE INTITULÉ MISSION / USAGE 

QF2  Disjoncteur 2A commutateur / 2A protection du circuit principal transformateur 

QF3 Disjoncteur 1A commutateur / 1A protection du circuit principal transformateur 

FR Relais thermique Protection contre les surcharges du moteur M 

KM1,KM2 Contacteur Moteur d'entraînement M 

M Moteur à induction triphasé Entraînement des cylindres 

SA ON/OFF commutateur Fermeture / ouverture circuit de puissance 

TA poussoir 
Bloc Support Contact: 1 O 

Off d'urgence 

JK1  commutateur au pied Démarre M droite 

JK2 commutateur au pied Démarre M gauche 

T Transformateur Alimentation, 24 V, du circuit de commande 

PE  Connexions à circuit de mise à la terre 

SB1 interrupteur de pression Contrôle de démarrage sous tension 

KA Relais / Relais Contrôle de démarrage sous tension 

 
 Tous les composants métalliques conducteurs sont protégés conformément à la norme EN 

60204 § 6.2.2 contre les contacts imprévus lors du fonctionnement. 
 Tous les composants porteurs de courant sont isolés à partir de composants non-porteurs 

de courant conformément à la norme EN 60204 § 6.2.2. 
 Isolation galvanique du circuit de commande à travers le transformateur, selon IEC 60204 

§6.3.3 
 utilisation de tension réduite (PELV) de 24V pour l'alimentation du circuit de commande 

conformément à la norme EN 20204 § 6.4 
 Le circuit est également relié au circuit de protection selon la norme IEC 60204 § 8.4 
 Tous les composants métalliques actifs sont mis à la terre selon EN60204-1 §5.2, §8.2.1 
 Faire contrôler de temps en temps par un spécialiste que la machine est correctement re-

liée à la terre. 
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16 PRÓLOGO (ES) 

¡Estimado cliente! 
 
Estas instrucciones de servicio contienen informaciones e indicaciones importantes sobre la 
puesta en marcha y el manejo de la dobladora de tubos RBM 40 y RBM 50. 
Las instrucciones de servicio forman parte de la máquina y no debe guardarse aparte de ella. 
¡Consérvelas para futuras consultas y adjúntelas a la máquina en caso de que la transfiera a 
terceros! 
 

¡Observe las indicaciones de seguridad! 
Antes de poner en funcionamiento la máquina, lea atentamente estas instrucciones. 
Esto le facilitará manejarla correctamente y evitar malentendidos y posibles daños. 
Observe las advertencias y las indicaciones de seguridad. Su incumplimiento puede 
producir lesiones graves. 

 
Debido al constante desarrollo de nuestros productos, las ilustraciones y los contenidos pueden 
diferir ligeramente. Si detecta algún fallo, comuníquenoslo. 
 
¡Sujeto a modificaciones técnicas! 
 
¡Compruebe la mercancía inmediatamente después de la recepción y anote las posibles 
reclamaciones en la carta de porte al recibir la mercancía del transportista! 
Los daños ocasionados durante el transporte deben notificarse por separado en un 
plazo de 24 horas. 
Holzmann no podrá asumir ningún tipo de responsabilidad por los daños ocasionados 
por el transporte que no se hayan detectado. 
 

Derechos de propiedad 
© 2016 
La presente documentación está protegida por la ley de propiedad intelectual. ¡Todos los 
derechos constitucionales resultantes quedan reservados! En particular, serán objeto de 
procedimientos judiciales la reimpresión, traducción y la extracción de fotos e ilustraciones – ¡El 
tribunal de jurisdicción está en 4020 Linz! 
 

Dirección del servicio postventa 
 

 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 
 

AT-4170 Haslach, Marktplatz 4 
Tel +0043 7289 71562 - 0 
Fax +0043 7289 71562 – 4 

info@holzmann-maschinen.at 
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17 SEGURIDAD 

17.1 Uso conforme a las especificaciones 

¡Únicamente se debe utilizar la máquina en perfectas condiciones técnicas, de una manera 
adecuada, teniendo en cuenta la seguridad y los peligros! ¡Se deben subsanar inmediatamente los 
fallos que puedan afectar a la seguridad! 
¡Está totalmente prohibido modificar o desconectar los equipos de protección de la máquina! 
 
 
La dobladora de tubos RBM 40 / RBM 50 ha sido diseñada para las siguientes actividades: 
 
Redondeado de perfiles metálicos y tubos con los parámetros indicados en el apartado Técnica. 
 
HOLZMANN-MASCHINEN no asumirá ninguna responsabilidad ni serán motivo de garantía otros 
usos o cualquier uso que no sea el previsto y los daños materiales o lesiones resultantes. 
 
 

Condiciones de trabajo 
 

La máquina ha sido diseñada para trabajar en las siguientes condiciones: 
 

Humedad ambienta 40 %-8 0% con 25 °C 

Temperatura de +15 °С hasta +40 °С 

Altura sobre el nivel del mar         máx .1000 m 

 
La máquina no ha sido diseñada para funcionar en exteriores. 
La máquina no ha sido diseñada para funcionar en condiciones con riesgo de explosión. 

 

17.2 Uso indebido 

• No se permite operar la máquina en condiciones fuera de los límites especificados 
en las presentes instrucciones. 

• No se permite operar la máquina sin los dispositivos de protección previstos;  
• está prohibido desmontar o desconectar los dispositivos de protección. 
• No se permite llevar a cabo modificaciones en el diseño de la máquina. 
• Está prohibido operar la máquina de manera o para fines que no concuerden al 

100% con las indicaciones de las presentes instrucciones de uso. 
 

HOLZMANN-MASCHINEN no asumirá ninguna responsabilidad ni serán motivo de 
garantía otros usos o cualquier uso que no sea el previsto y los daños materiales o 
lesiones resultantes. 
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17.3 Instrucciones de seguridad 

¡Deben sustituirse inmediatamente los letreros de advertencia y/o las pegatinas que haya en la 
máquina, que se hayan vuelto ilegibles o se hayan retirado! 
 
 
Para evitar fallos de funcionamiento, daños y efectos perjudiciales para la salud se DEBEN tener 
en cuenta las siguientes indicaciones: 

 
 

 
 

¡Mantenga el área de trabajo y el suelo alrededor de la máquina 
limpios y sin restos de aceite, grasa y materiales! 
 
¡Asegúrese de que haya suficiente iluminación en el área de trabajo 
de la máquina! 
 
¡No debe usar la máquina al aire libre! 
 
¡Está prohibido trabajar en la máquina si está cansado, 
desconcentrado o bajo la influencia de medicamentos, alcohol o 
drogas! 
 
 

 
 

 
 

¡Se prohíbe subir a la máquina! 
¡Se pueden producir lesiones graves producidas por la caída o el 
vuelco de la máquina! 
 

 
 

 

 
 

La máquina sólo debe ser operada por personal especializado 
cualificado. 
¡El personal no autorizado, en especial los niños, y el personal no 
cualificado deben mantenerse alejados de la máquina en marcha! 
 

 
 

     
 

Cuando trabaje en la máquina, no lleve joyas sueltas, ropa holgada, 
corbatas o el cabello largo y suelto. 
¡Los objetos sueltos pueden quedar atrapados en las partes en 
movimiento  
y producir lesiones! 
 

 
 

   
 

¡Cuando trabaje en la máquina debe usar el equipo de protección 
adecuado  
(guantes de protección, gafas protectoras, protección auditiva,...)! 
 

 
 

 

 
 

¡No deje nunca desatendida la máquina en marcha! ¡Antes de salir 
del área de trabajo, apague la máquina y espere a que se detenga 
el motor! 
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¡Antes de llevar a cabo trabajos de mantenimiento o de ajuste, se 
debe desconectar la máquina de la alimentación eléctrica! Antes de 
desconectar la máquina de la alimentación eléctrica apáguela en el 
interruptor principal (OFF). 
¡No use nunca el cable de red para transportar ni manipular la 
máquina! 
 
 

 
 

En el equipo hay pocos componentes que precisan mantenimiento 
realizado por usted. No hace falta desmontar la máquina. ¡Encomiende las 
reparaciones únicamente a un especialista! 
Accesorios:  
¡Utilice únicamente los accesorios recomendados por HOLZMANN! 
Si tiene alguna pregunta o problema contacte a nuestro  
servicio de atención al cliente. 
 

17.4 Riesgos residuales 
 

Aunque se cumplan todas las disposiciones de seguridad y se utilice conforme a las 
especificaciones, hay que tener en cuenta los siguientes riesgos residuales: 
 

• Riesgo de aplastamiento de manos/dedos al acceder a los rodillos de plegado mientras 
pliegan.  

• ¡El cabello y la ropa holgada, etc. pueden quedar atrapados en los rodillos en rotación! 
¡Riesgo de sufrir lesiones graves! Deben observarse las disposiciones de seguridad 
relativas a la ropa de trabajo. 

• Riesgo de sufrir lesiones producidas por el contacto con componentes conductores de 
tensión y por la ausencia de puesta a tierra. 

• Riesgo de sufrir lesiones producidas por el vuelco de la máquina. 
• Peligro de corte por bordes no desbarbados en la pieza de trabajo. 
• Riesgo de sufrir lesiones por piezas que salen despedidas a gran velocidad, por 

ejemplo por sobrecarga de la máquina. 
 

Estos riesgos se pueden minimizar si se aplican todas las disposiciones de seguridad, si se 
llevan a cabo correctamente los trabajos de mantenimiento y de conservación de la máquina, 
y si el manejo de la máquina es realizado conforme a las especificaciones y por personal 
especializado debidamente formado. ¡A pesar de todos los dispositivos de seguridad, el 
sentido común y una adecuada aptitud/formación técnica son y seguirán siendo los factores 
de seguridad más importantes para operar una máquina tal como la RBM 40 y la RBM 50! 

18 PUESTA EN MARCHA 

18.1 Tareas preparatorias 

18.1.1 Volumen de suministro 

Inmediatamente después de la recepción del suministro, compruebe si todos los 
componentes están en buen estado. Notifique inmediatamente a su distribuidor o a la 
empresa de transporte los daños o los componentes que falten. Además, los daños 
visibles causados por el transporte deben anotarse inmediatamente en el albarán de 
entrega, de conformidad con las disposiciones de la garantía; de lo contrario, la 
mercancía se considerará que ha debidamente aceptada. 
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18.1.2 El lugar de trabajo 

Seleccione un lugar adecuado para la máquina. Asegúrese de que la superficie sea llana 
y que pueda soporte el peso de la máquina. 
Proporcione un área de trabajo lo suficientemente amplia como para garantizar que la 
máquina pueda manejarse con seguridad. Debe haber como mínimo 1 m de distancia 
entre toda la máquina y su entorno. 
Observe los requisitos de seguridad y las dimensiones de la máquina del capítulo 2 y las 
dimensiones de la máquina indicadas en el capítulo 1. 
El lugar elegido debe garantizar una conexión adecuada a la red eléctrica. 

18.1.3 Preparación de las superficies 

Quite el agente conservante que se aplica para proteger los componentes sin pintar de la 
corrosión. Esto se puede hacer son disolventes convencionales. No utilice disolventes nitro o 
productos similares y, en ningún caso, agua. 

 

AVISO 
 

 
 

¡El uso de diluyentes de pintura, gasolina, productos químicos agresivos o productos 
abrasivos puede producir daños en las superficies! 
Por lo tanto: 
¡Al limpiar, utilice únicamente detergentes suaves! 
 

18.2 Conexión eléctrica 
 

NOTA 
 

 
 

Al trabajar en una máquina que no está conectada a tierra:  
¡En caso de mal funcionamiento, se pueden producir lesiones graves 
producidas por descargas eléctricas! 
 
Por lo tanto: 
La máquina debe contar con toma de tierra y debe conectarse  
a una toma de corriente conectada a tierra. 
 

 ¡La conexión eléctrica de la máquina está prepara para funcionar en  
una toma de corriente conectada a tierra! 

 Todos los componentes metálicos pasivos de la máquina (por ejemplo, la carcasa) 
están conectados a tierra según la norma EN 60204. 

 ¡Si se ha adjuntado un conector, solamente se debe conectar en un enchufe con toma 
de tierra y profesionalmente montado! 

 Está prohibido modificar el conector adjunto. ¡Si no coincidiese o estuviese defectuoso, 
el conector solamente deberá ser modificado o renovado por un electricista cualificado! 
 

 ¡En caso de llevar a cabo trabajos de reparación o de sustitución, el conductor de tierra 
no debe conectarse a una toma de corriente bajo tensión! 

 ¡Revise con un electricista cualificado o un técnico de servicio que se han comprendido 
las instrucciones de puesta a tierra y que la máquina cuenta con su toma de tierra! 

o La resistencia de las masas de la máquina no debe ser superior a 0,1Ω . En la 
unidad de accionamiento no se debe superar el valor de 0,4 Ω. 

o La unidad de accionamiento debe estar protegida con 3 fusibles de 10 A (para 3 
fases L1, L2, L3). 

 Compruebe el estado de todos los cables, conexiones de cables, conexiones eléctricas 
y empalmes. ¡Los cables dañados deben sustituirse inmediatamente! 
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19 MANEJO 

19.1 Medidas antes del funcionamiento 

 Encienda la máquina con el interruptor principal en posición «I»  
 Compruebe la presencia y el correcto funcionamiento de los dispositivos de seguridad. 
 Encienda la máquina. Déjela al ralentí durante una hora y escuche cualquier ruido 

perceptible del motor, cualquier sobrecalentamiento del motor, de la carcasa, de los 
componentes eléctricos. La temperatura de los rodamientos de bolas de los dos rodillos 
portadores y del rodillo de flexión no debe superar los 50 °C.  

20 FUNCIONAMIENTO 
 

ADVERTENCIA 
 

 
 

Realice todos los ajustes, etc., únicamente después de desconectar la máquina de la red 
eléctrica. 

 La máquina es una curvadora de tubos redondos de 3 rodillos y se suministra con 
rodillos estándar adecuados para curvar tubos redondos elipsoidales. Para el curvado 
de tubos en forma de T y otros tubos perfilados y macizos, deben utilizarse otros 
perfiles de rodillos. Se pueden adquirir en tiendas especializadas. Desconecte siempre 
la máquina de la red eléctrica antes de cambiar los rodillos. 

 Sujete la pieza entre los rodillos de apoyo y el rodillo de plegado mediante el ajuste 
vertical de la manivela en T.   

 Una vez realizados todos los ajustes previos, encienda la máquina con el interruptor 
principal en posición «I». 

 Utilice el pedal para iniciar la marcha HORARIA/ANTIHORARIA de la máquina. 
 Al bajar el rodillo de plegado, preste atención a los parámetros para el diámetro de 

plegado mín. en el apartado 1, Técnica. 

21 MANTENIMIENTO 
 

NOTA 
 

 
 

Limpieza y mantenimiento con la máquina conectada:  
¡posibles daños materiales y lesiones graves producidos por arranques 
accidentales de la máquina! 
Por lo tanto:  
Apagar la máquina y desconectarla del suministro eléctrico antes de llevar a cabo trabajos 

de mantenimiento. 
 
 

 
La máquina precisa de poco mantenimiento y el operario únicamente debe llevar a cabo el 
mantenimiento de unos pocos componentes. 
 
Se deben subsanar inmediatamente los fallos o defectos que puedan afectar a la seguridad de la 
máquina. 
 
¡Los trabajos de reparación sólo pueden ser realizados por personal cualificado! Los defectos son 
eliminados por su distribuidor especializado. 
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La limpieza íntegra y regular de la máquina tras cada funcionamiento garantiza una larga vida útil 
y es uno de los requisitos de seguridad. Use únicamente agentes de limpieza suaves, es decir no 
use bencina, petróleo, etc. 
 

Compruebe periódicamente si las advertencias y las indicaciones de seguridad están presentes en 
la máquina y si son legibles. 
 

¡Antes de ponerla en funcionamiento, compruebe que los dispositivos de seguridad están en 
perfecto estado! 
 

Al guardar la máquina, ésta no debe almacenarse en una estancia húmeda y debe estar protegida 
de la influencia de las condiciones climáticas. 
 

Antes de ponerla en marcha por primera vez, y posteriormente cada 20 horas de funcionamiento, 
lubrique todas las piezas de conexión móviles (en caso necesario, limpie previamente las virutas 
y el polvo con un cepillo) con una fina capa de aceite o grasa lubricante. 
 

Compruebe cada semana: el ajuste de las uniones atornilladas, el perfecto estado de los 
componentes eléctricos y de los cables. Elimine regularmente el polvo de las piezas eléctricas con 
un chorro de aire (máx. 2 ATM). Compruebe si la máquina está correctamente conectada a tierra.  

21.1.1 Eliminación de residuos 
 

No elimine la máquina en la basura doméstica. Póngase en contacto con las 
autoridades locales para informarse sobre las opciones de eliminación que haya 
disponibles. Si compra una nueva máquina a su distribuidor, este estará obligado a 
recoger su máquina usada. 

21.2 Subsanación de errores 

Antes de comenzar los trabajos de subsanación de errores, desconecte la máquina de la 
alimentación eléctrica. ¡Los defectos (especialmente los diagnósticos eléctricos, etc.) 
solo deben ser subsanados por personal profesionalmente cualificado! 
 

Error Posible causa Subsanación 

El motor no 
arranca 

Conexión de red incorrecta Encomiende la inspección a un 
especialista 

El relé térmico no tiene fusible de 2,3 A. Fusible de 2,3 A, reinicio del relé. 

Conexión eléctrica defectuosa, solo se 
suministra corriente a 2 o menos fases. 

Encomiende la inspección a un 
especialista 

QF2 en el circuito primario o QF3 en el 
circuito de control está defectuoso. 

Comprobar y sustituir por 
equivalente. 

El transformador TC (alimentación de 
24 V) del circuito de control no funciona 

Compruébelo: 
Si el TC se abastece con 400 V. 
Si el TC emite 24 V. 

El contacto KM no se acopla correctamente 
Tornillos de las conexiones eléctricas no 

apretados 
Los contactos eléctricos de JK1, JK2, SB, FR 

no están correctamente asentados 

Compruebe que se ajustan 
correctamente. 
 

A A 
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22 CONEXIÓN ELÉCTRICA 

SÍMBOLO DENOMINACIÓN TAREA / FINALIDAD 

QF2  Circuit Breaker2A / Interruptor de 
apagado 2A 

Protección del transformador del circuito de 
corriente principal 

QF3 Circuit Breaker1A / Interruptor de 
apagado 1A 

Protección del transformador del circuito de 
corriente principal 

FR Relé térmico Protección contra sobrecarga del motor M 

KM1,KM2 Contactor Accionamiento del motor M 

M Motor trifásico de inducción Accionamiento de los rodillos 

SA Interruptor de leva OFF-ON Cerrar/abrir el circuito de red 

TA Pulsador 
Soporte Bloque de contactos:1 O 

Desconexión de emergencia 

JK1  Interruptor de pedal Arranque marcha horaria 

JK2 Interruptor de pedal Arranque marcha antihoraria 

T Transformador Alimentación, 24 V, del circuito de control 

PE  Conexiones al circuito de tierra  

SB1 Presostato Encendido del control de arranque 

KA Relay /Relé Encendido del control de arranque 

 Todos los componentes metálicos conductores de corriente están protegidos contra el 
contacto accidental durante el funcionamiento de acuerdo con la norma EN 60204 § 6.2.2, 
ya que están instalados en el interior de la máquina. 

 Todos los componentes bajo tensión están aislados de los que no conductores según la 
norma EN 60204 § 6.2.2  

 Aislamiento galvánico del circuito de control mediante transformador, según la norma EN 
60204 §6.3.3 

 Uso de voltaje reducido (PELV) de 24V para la alimentación del circuito de control según la 
norma EN 20204 § 6.4 

 El circuito de control también está conectado al circuito de protección, según la norma EN 
60204 § 8.4 

 Todos los componentes metálicos inactivos están conectados a tierra según la norma 
EN60204-1 §5.2, §8.2.1 

 La funcionalidad de la toma de tierra debe ser comprobada de vez en cuando por un 
especialista. 
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23 ELEKTRISCHE SCHALTUNGEN / SCHÉMA ÉLECTRIQUE / 
CONEXIONES ELÉCTRICAS 
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24 ERSATZTEILE / PIÈCE DE RECHANGE / PIEZAS DE 
RECAMBIO 

24.1 Explosionszeichnung RBM 40 / Vue explosée RBM 40 / Vista de 
despiece RBM 40 
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24.2 Ersatzteilliste RBM 40 / PIÈCE DE RECHANGE RBM 40 / Listado 
de piezas de recambio RBM 40 

NO. Beschreibung. Menge NO. Beschreibung Menge 
1 Screw  4 37 Gear  1 

2 Nut 4 38 Black cover 1 

3 Supporting seat 4 39 Adjusting bolt 4 

4 Shaft  2 40 Gear  1 

5 Pivot  2 41 Gear   1 

6 Bearing  4 42 Key  1 

7 Nut 3 43 Key  4 

8 Washer 3 44 Shaft  1 

9 Roller   3 45 Key  4 

10 Adjusting washer  3 46 key 1 

11 Ring   3 47 Shaft  2 

12 Bearing  4 48 Rivet   2 

13 Bearing sleeve 2 49 scale 1 

14 Screw  6 50 Screw  4 

15 Washer   6 51 Washer  4 

16 Front Cover    1 52 Indicate light  1 

17 Shaft  1 53 Switch  1 

18 Key 1 54 Screw  4 

19 Ring  1 55 Base plate 1 

20 Adjustable Plate  2 56 Washer  4 

21 Plate  4 57 Screw 4 

22 Body frame 1 58 Stand box  1 

23 Upper shaft seat 1 59 Door of the electric box 1 

24 Fixture block  1 60 Lock 1 

25 Pin  1 61 Screw 4 

26 Hex.Screw   4 62 Hinge A 2 

27 Nut  1 63 Support table  1 

28 Leading screw 1 64 Hinge B 2 

29 Pole of Handle 1 65 Rotating shaft  1 

30 Ball of handle 2 66 Screw 4 

31 Spring 1 67 Bolt 4 

32 Supporting shaft 6 68 Turning table  1 

33 key 2 69 Washer 4 

34 Upper shaft 1 70 Screw   4 

35 Gear  1 71 Motor 1 

36 Gear  1 72 Pedal switch  1 
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25 EXPLOSIONSZEICHNUNG RBM50 / VUE EXPLOSEE RBM 50 / 
VISTA DE DESPIECE RBM50 
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Part 
# 

Description Q’ty Part 
# 

Description Q’ty 

1 Check ring  1 37 Frame  1 

2 Bearing 1 38 Washer 6 

3 Check ring 1 39 Bolt  6 

4 Gear  1 40 Screw  4 

5 Key 1 41 Bolt 4 

6 Shaft 1 42 Rotating shaft stand  4 

7 Bolt  4 43 Shaft  4 

8 Reducer 1 44 Rotating shaft 2 

9 Motor 1 45 Rotating shaft cover  2 

10 Nut  3 46 Screw  3 

11 Pressure Pad 3 47 Cover  1 

12 Roller 2 49 Plate  4 

13 Adjusting gasket 3 50 Screw  12 

14 Protecting cover  3 51 Screw  4 

15 Conical bearing 2 52 Washer 4 

16 Bearing bushing 2 53 Nut  1 

17 Key 2 54 Screw Rod  1 

18 Key 2 56 Rod  1 

19 Shaft  2 57 Handle ball  2 

20 Check ring 2 58 Screw  4 

21 Gear  2 59 Pallet  1 

22 Check ring 2 60 Pin roll  1 

23 Bearing bushing 2 61 Spring  1 

24 Conical bearing 4 62 Screw  4 

25 Nut  3 63 Plate  2 

26 End cover  3 64 Plate  2 

27 Screw  3 65 Nut  4 

28 Shaft  2 66 Screw  4 

29 Check ring 1 67 Sliding base  1 

30 Gear  1 68 Shaft  1 

31 Shock insulator 1 69 Roller  1 

32 Gear  1      

33 Check ring 1     

34 Middle shaft  1      

35 key 1      

36 Gear  4     
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Part 
# 

Description Q’ty Part 
# 

Description Q’ty 

1 Underpan  1 15 Support bar  2 

2 Screw  4 16 Protective cover 1 

3 Side plate  1 17 Screw  4 

4 Screw  4 18 Plate  1 

5 Electroplate 1 19 Screw  4 

6 Base  1 20 Protective cover 1 

7 Nut  4 21 Screw  6 

8 Washer  4 22 Nut  4 

9 Bottom Plate  1 23 Washer 4 

10 Washer 4 24 Washer 4 

11 Bolt  4 25 Bolt  4 

12 Screw  2 26 Emergency Stop Switch 1 

13 Protective cover 1 27 Foot switch  1 

14 Screw  2    
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25.1 Ersatzteilbestellung / Commande de pièce de rechange / 
Pedido de piezas 

Mit Originalteilen von Holzmann und seinen Herstellern verwenden Sie Ersatzteile, die ideal 
aufeinander abgestimmt sind. Die optimale Passgenauigkeit der Teile verkürzen die Einbauzei-
ten und erhalten die Lebensdauer. 

 

HINWEIS 
 

 
 

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! 
Daher gilt: 
Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden 
 

 
Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation 
 
 

Pour les machines HOLZMANN utiliser toujours des pièces de rechange pour réparer la machine. 
Le réglage optimal de pièces réduit le temps d'installation et préserve la vie de la machine. 
  

 IMPORTANT 
 
 

 
L'installation de pièces de rechange non d'origine annule la garantie! 

Utiliser toujours des pièces de rechange d'origine HOLZMANN. 

 
Pour commander des pièces détachées, s'il vous plaît utiliser le formulaire de service qui est la fin 
de ce manuel. Toujours entrer le type de machine et le numéro de la pièce de rechange et le nom 
de la pièce. Pour éviter les malentendus, il est recommandé une copie du schéma de vue explosé 
dans lequel vous marquez clairement les pièces de rechange nécessaires. 

 

Vous trouverez notre adresse sur la préface de ce manuel. 

 
Con las piezas originales de Holzmann, utiliza piezas de recambio que se ajustan 
perfectamente entre sí. El ajuste óptimo de los componentes acorta el tiempo de instalación y 
aumenta la vida útil. 

 

AVISO 
 

 
 

¡La instalación de piezas de recambio no originales lleva a la pérdida de garantía! 
Por lo tanto: 
Al llevar a cabo la sustitución de componentes/piezas, utilice únicamente piezas de recambio 

originales 
 

 
Encontrará la dirección de pedidos en las direcciones del servicio postventa que se encuentra 
en el prólogo de esta documentación. 
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26 KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / CERTIFICAT DE CONFORMITÉ / 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 

 

I n v e r k e h r b r i n g e r  /  D i s t r i b u t e u r  

HOLZMANN MASCHINEN® AUSTRIA 
Schörgenhuber GmbH 
A-4170 Haslach, Marktplatz 4 
Tel.: +43/7289/71562-0; Fax.: +43/7289/71562-4 
www.holzmann-maschinen.at 

Bezeichnung / Nom / Denominación 

 Rohrbiegemaschine / Cintreuse à galets / Dobladora de tubos 

Type(n) / Modèle(s) / Modelo(s) 

 Holzmann RBM 40 RBM 50 

EG-Richtlinie(n) / CE-Directive(s) / Directiva(s) CE 

 Maschinenrichtlinie / Machinery Directive 98/37/EC  
Niederspannungsrichtlinie / Low Voltage Directive 93/68/EC 
Richtlinie für Elektromagnetische Verträglichkeit / EMC Directive 93/68/EC 

Angewandte harmonisierte Normen / Normes applicables / Normas armonizadas aplicables 

 EN 55014-1:2000+A1+A2 
EN 61000-3-2:2000+A2 
EN 61000-3-11:2000 
EN 55014-2:1997+A1 

Hiermit erklären wir, dass genannte(n) Maschine(n) den oben genannten Sicherheits- und Ge-
sundheitsrichtlinien der EG entsprechen. Diese Erklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn Verände-
rungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden. 
Nous déclarons par la présente que l'équipement ci-dessus est conforme aux exigences de santé 
et de sécurité des directives CE. Cette déclaration devient invalide si des modifications sont faites 
à la machine sans avoir été coordonnés avec nous. 
Por la presente declaramos que la(s) máquina(s) arriba mencionada(s) cumple(n) las directivas 
de seguridad y sanidad de la CE arriba mencionadas. Esta declaración perderá su validez en caso 
de que se lleven a cabo modificaciones en la máquina que no hayan sido acordadas con nosotros. 
 
 
 

 Haslach, 14.09.2023   Klaus Schörgenhuber, CEO 

 Ort/lieu/lugar,  Datum/date/fecha   Unterschrift / signature 
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27 GARANTIEERKLÄRUNG (DE) 

(Stand 02.04.2016) 
 

Mängelhaftungsansprüche des Käufers aus dem Kaufvertrag gegenüber dem Verkäufer (Holzmann Vertriebspartner)  
sowie gesetzliche Gewährleistungsrechte des jeweiligen Landes werden durch diese Garantieerklärung nicht berührt. 
Für diese Maschine leisten wir Garantie gemäß folgenden Bedingungen: 
A) Die Garantie umfasst die unentgeltliche Beseitigung aller Mängel an der Maschine, nach Maßgabe der nachfolgenden 

Regelungen (B-G), welche die ordnungsgemäße Funktion der Maschine beeinträchtigen und nachweislich auf Materi-
al- oder Herstellungsfehler beruhen. 

B) Die Garantiezeit beträgt 12 Monate, bei gewerblicher Nutzung 6 Monate, gültig ab Lieferung der Maschine an den 
Erstendabnehmer. Als Nachweis ist der Original-Ablieferbeleg maßgeblich, bei Selbstabholung der Maschine der Ori-
ginal Kaufbeleg. 

C) Zur Anmeldung von Garantieansprüchen kontaktieren Sie bitte den HOLZMANN Vertriebspartner, von dem Sie die 
Maschine erworben haben, mit folgenden Unterlagen: 
>> Kaufbeleg und/oder Ablieferbeleg 
>> ausgefülltes Serviceformular mit Fehlerbericht 
>> Bei Anforderung von Ersatzteilen eine Kopie der Ersatzteilzeichnung, mit den benötigten Ersatzteilen markiert.  

D)  Die Garantieabwicklung und der Ort der Garantieerfüllung erfolgt nach Maßgabe der HOLZMANN GmbH. Leicht zu 
behebende Mängel werden durch unsere Vertriebspartner beseitigt, bei komplexeren Defekten behalten wir uns eine 
Begutachtung in 4707 Haslach, Österreich vor. Sofern nicht explizit ein zusätzlicher Vor-Ort Servicevertrag abge-
schlossen ist, gilt als Erfüllungsort der Garantieleistung stets der HOLZMANN-MASCHINEN Firmensitz in 4707 
Haslach, Österreich. Die im Rahmen einer Garantiebearbeitung anfallenden allfälligen Transportkosten von und zum 
Firmensitz sind in dieser Hersteller-Garantie nicht abgedeckt.  

E) Garantieausschluss bei Mängeln: 
- an Maschinenteilen, welche gebrauchsbedingten oder sonstigen natürlichen Verschleiß unterliegen, sowie Män-

geln an der Maschine, die auf einen gebrauchsbedingten oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen 
sind. 

- die auf unsachgemäße oder fahrlässige Montage, Inbetriebnahme, bzw. Anschluss an das elektrische Netz zu-
rückzuführen sind.  

- die auf Nichtbeachtung von Bedienungshinweisen, nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch, atypischen Umweltbe-
dingungen, sachfremden Betriebsbedingungen und Einsatzgebiet, mangelnde bzw. unsachgemäße Wartung oder 
Pflege zurückzuführen sind. 

- die durch die Verwendung sowie Einbau von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die kei-
ne Original HOLZMANN Ersatzteile sind. 

- die geringfügige Abweichungen vom Soll-Zustand darstellen, welche für den Wert oder die Gebrauchstauglichkeit 
der Maschine unerheblich sind. 

- die auf fahrlässige konstruktionsbedingte Überbeanspruchung zurückzuführen sind. Insbesondere bei Mängeln 
durch Nutzung, welche durch Belastungsniveau und Umfang als gewerblich einzustufen sind, bei Maschinen, die 
nach Bauart und Leistungsvermögen nicht für den gewerblichen Gebrauch konstruiert und bestimmt sind. 

F) Im Rahmen dieser Garantie sind weitere Ansprüche des Käufers über die hier ausdrücklich genannten Garantieleis-
tungen hinaus ausgeschlossen. 

G) Diese Hersteller-Garantie wird freiwillig übernommen. Garantieleistungen bewirken daher keine Verlängerung der 
Garantiefrist und setzen auch keine neue Frist, auch nicht für Ersatzteile, in Gang. 

 

SERVICE 
Nach Ablauf der Garantiezeit können Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten von entsprechend geeigneten Fachfirmen 
durchgeführt werden. Es steht Ihnen auch die HOLZMANN-Maschinen GmbH weiterhin gerne mit Service und Reparatur 
zur Seite. Stellen Sie in diesem Fall eine unverbindliche Kostenanfrage, unter Angabe der Informationen siehe C) an unse-
ren Kundendienst oder senden Sie uns Ihre Anfrage einfach per umseitig beiliegendem Formular ein.  
 
Mail:  info@holzmann-maschinen.at  
FAX: +43 (0) 7248 61116 6 

mailto:%20info@holzmann-maschinen.at
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28 GARANTIE ET SERVICE (FR) 

(applicable à partir le 02.04.2016) 
 

S'il vous plaît voir notre section dépannage pour la solution initiale de problèmes. N'hésitez pas à contacter votre reven-
deur ou notre service à la clientèle HOLZMANN. 
Les réclamations de garantie fondées sur son contrat d'achat avec votre revendeur Holzmann, y compris leurs droits lé-
gaux ne sont pas affectées par cette déclaration de garantie. 
 
HOLZMANN-MASCHINEN donne la garantie conformément aux conditions suivantes: 

A) La garantie couvre les défauts de fabrication dans l'outil / machine sans frais pour l'utilisateur, à condition que on 
peut vérifier positivement l'échec a été causé par des défauts dans les matériaux ou de fabrication. 

B) La période de garantie est de 12 mois, qui est réduit à 6 mois pour les outils / machines qui ont une utilisation 
industrielle. La période de garantie commence à partir du moment on acquiert un nouvel outil / machine pour 
l'utilisateur final. La date de début est la date de réception livraison originale ou de la facture en cas d'enlève-
ment par le client. 

C) S'il vous plaît présenter votre demande de garantie à votre revendeur où vous avez acheté l'outil / machine 
HOLZMANN avec les informations suivantes: 

>> Facture de vente originale et / ou reçu de livraison. 
>> Formulaire de Service (voir la section du manuel) rempli, avec un rapport clair sur les défauts. 
>> Pour commander des pièces: une copie de la vue éclatée respective des parties vous avez besoin, marqué clairement 
et sans ambiguïté. 
 La procédure et le lieu de garantie d'exécution est déterminé à la discrétion de Holzmann, et selon le revendeur 
HOLZMANN. Si aucun des services techniques agrées, ne peut réaliser in situ l´intervention, le lieu d'exécution est princi-
palement le Service Center HOLZMANN à Haslach, en Autriche. 
Les frais de transport pour les expéditions vers et à partir de notre centre de service ne sont pas inclus dans cette garan-
tie. 
 La garantie ne comprend pas les éléments suivants: 
- Pièces d'utilisation / d'usure comme les courroies, les outils fournis, etc., sauf que un dommage initial que doit être 
réclamé immédiatement après réception et vérification de la machine. 
- Défauts dans l'outil / machine causé par la violation des instructions, un montage incorrect, alimentation insuffisante, 
utilisation impropre, toute altération des conditions environnementales, les conditions de fonctionnement inadéquat, sur-
charge ou manque d'entretien ou de maintenance. 
- Les dommages causés par les manipulations, modifications, ajouts faits à la machine. 
- Défauts causés par l'utilisation d'accessoires, de composants ou de pièces de rechange qui ne sont pas pièces originales 
Holzmann. 
- De légers écarts ou des changements mineurs dans l'apparition de l'outil / machine, qui n'affectent pas la fonctionnalité 
de la qualité spécifiée ou la valeur de celui-ci. 
- Défauts résultant de l'utilisation commerciale des outils / machines - basé sur sa construction et son puissance - ne sont 
pas conçues et construites pour être utilisé pour de charge continu industriel / commercial. 
- Les réclamations autres que le droit de corriger les défauts de l’outil nommé dans ces conditions de garantie ne sont pas 
couverts par notre garantie. 
- Cette garantie est volontaire. Par conséquent, les services fournis par la garantie n'étant pas ou renouvelle la période de 
garantie de l'outil ou de la pièce remplacé. 
 
DISPONIBILITE DU SERVICE ET DE PIÈCES DÉTACHÉES 
Après l'expiration de la garantie, les services techniques peuvent effectuer des travaux d'entretien et les réparations né-
cessaires. 
Nous restons également à votre service, avec les pièces de rechange et / ou le service de la machine. Envoyez-nous votre 
demande de budget pour les pièces détachées / service de réparation, en présentant le Formulaire de Service disponible 
dans la section finale de ce manuel et l'envoyer à:  
Mail: info@holzmann-maschinen.at  
FAX: +43 (0) 7289 71562 4 
 
 

mailto:info@holzmann-maschinen.at
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29 DECLARACIÓN DE GARANTÍA (ES) 
(Versión del 02/04/2016) 
Esta declaración de garantía no afecta a las reclamaciones por defectos del comprador indicados en el contrato de compra 
respecto del vendedor (socios comerciales de Holzmann), así como a los derechos de garantía legal del país 
correspondiente. 
La cobertura de la garantía para esta máquina se rige por las siguientes condiciones: 
D) La garantía incluye la subsanación gratuita en función de los siguientes reglamentos (B-G) de todos los defectos de 

la máquina que afectan negativamente el funcionamiento correcto de la misma y para los que está demostrado que 
se deben a defectos de material o de fabricación. 

E) La duración de la garantía es de 12 meses, pero en caso de uso comercial es de 6 meses, siempre a partir de la 
entrega de la máquina al primer usuario final. Como justificante es fundamental disponer del albarán de entrega 
original o de la factura de compra original en caso de recogida por parte del cliente. 

F) Para realizar reclamaciones de garantía debe contactar al socio comercial de HOLZMANN del cual usted adquirió la 
máquina aportando la siguiente documentación: 
>> Factura de compra y/o albarán de entrega 
>> Formulario de servicio rellenado con informe de fallos 
>> Si se requieren piezas de repuesto, una copia del plano de piezas de repuesto marcando las piezas de repuesto 

que se necesitan.  
D)  El procesamiento de la garantía y el lugar de cumplimiento de la garantía se llevarán a cabo según lo que disponga 

HOLZMANN GmbH. Los defectos que son fácilmente subsanables serán reparados por nuestros socios comerciales. Si 
se trata de defectos más complejos nos reservamos el derecho de realizar una evaluación en nuestras instalaciones 
en 4707 Haslach, Austria. Siempre que no se haya acordado de forma explícita un contrato de servicio técnico 
adicional para servicios en las instalaciones del cliente, el lugar de cumplimiento de la prestación de garantía es 
siempre la sede central de HOLZMANN-MASCHINEN en 4707 Haslach, Austria. Esta garantía de fabricante no cubre 
posibles costes de transporte de envíos a la sede central de la empresa o desde la misma incurridos en el marco del 
procesamiento de la garantía.  

E) Exclusión de garantía en caso de defectos: 
- en piezas de la máquina sometidas al desgaste propio del uso o debido a otras causas naturales, así como 

defectos de la máquina, que se deben al desgaste propio del uso o debido a otras causas naturales. 
- debidos a un montaje, puesta en marcha o conexión a la red eléctrica que se hayan realizado de forma incorrecta 

o negligente.  
- debidos al incumplimiento de las indicaciones de manejo, un uso distinto al previsto, condiciones climáticas 

inusuales, condiciones de operación y ámbito de aplicación inapropiados o un mantenimiento o cuidado 
insuficiente o incorrecto. 

- causados por la utilización y montaje de accesorios o piezas adicionales o de repuesto que no son piezas de 
repuesto originales de HOLZMANN. 

- que suponen desviaciones insignificantes del estado nominal requerido que son irrelevantes para el valor y la 
idoneidad de uso de la máquina. 

- debidos a una sobrecarga negligente teniendo en cuenta las características constructivas. No se cubren 
especialmente los defectos por uso que se pueda considerar como comercial dado el nivel y volumen de carga en 
máquinas que por su tipo de construcción y potencia no se han diseñado ni están previstas para un uso 
comercial. 

F) En el marco de esta garantía se excluyen derechos adicionales del comprador que excedan las prestaciones de 
garantía mencionadas expresamente en esta declaración de garantía. 

G) Esta garantía de fabricante se acepta de forma voluntaria. Por lo tanto, las prestaciones de garantía no tienen como 
efecto ninguna prolongación del plazo de garantía y no suponen el inicio de ningún nuevo plazo, tampoco para piezas 
de repuesto. 

SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE 
Una vez expirado el período de garantía, los trabajos de reacondicionamiento y de reparación sólo podrán ser llevados a 
cabo por empresas especializadas debidamente cualificadas. HOLZMANN-Maschinen GmbH estará encantado de seguir 
apoyándole con su servicio de atención al cliente y de reparaciones. En este caso, realice una consulta no vinculante a 
nuestro servicio postventa para obtener información sobre los costes indicando los datos que figuran en el punto C) o 
envíenos su consulta utilizando el formulario que se encuentra en la siguiente página.  
Mail: info@holzmann-maschinen.at  
FAX: +43 (0) 7248 61116 6 

mailto:info@holzmann-maschinen.at
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Meine Beobachtungen / Mes expériences: 

 
 
 
 
 
 

N a m e  /  n o m :  
P r o d u k t  /  p r o d u i t :  
K a u f d a t u m  /  d a t e  d ’ a c h a t :  
E r w o r b e n  v o n  /  a c h e t é  à :  
E - M a i l /  e - m a i l :  
 
V i e l e n  D a n k  f ü r  I h r e  M i t a r b e i t !  /  M e r c i  p o u r  v o t r e  c o o p é r a t i o n !  

 
 

KONTAKTADRESSE / CONTACTS: 
HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

AT 4170 Haslach, Marktplatz 4 AUSTRIA 
Fax 0043 7248 61116-6 
info@holzmann-maschinen.at 

30 PRODUKTBEOBACHTUNG Formulaire de satisfaction 

Wir beobachten unsere Produkte auch nach 
der Auslieferung. 

Nous suivons nos produits dans le cadre d’une 
politique de gestion et de qualité. 

Um einen ständigen Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, sind wir von Ihnen 
und Ihren Eindrücken beim Umgang mit un-
seren Produkten abhängig: 

Votre opinion nous est essentielle dans notre 
poursuite de développement de produits et le 
choix de nos produits. Merci de nous tenir in-
former à propos de: 
 

- Probleme, die beim Gebrauch des Produk-
tes auftreten 

- Vos impressions, expériences et suggestion 
d’amélioration. 

- Fehlfunktionen, die in bestimmten Be-
triebssituationen auftreten 

- Expériences qui peuvent être utiles pour 
d’autres utilisateurs et dans la conception 
du produit. 

- Erfahrungen, die für andere Benutzer 
wichtig sein können 

 

- Expériences de dysfonctionnements qui se 
produisent dans des cas bien spécifique. 

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu 
notieren und an diese per E-Mail, Fax oder 
Post an uns zu senden: 

Nous aimerions vous demandez de noter vos 
expériences et observations et nous les en-
voyer par FAX, E-Mail ou par courrier: 

mailto:info@holzmann-maschinen.at
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